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Abstract. The present paper is devoted to comparative analysis of Russian and Polish phraseological expressions with méo / miod
‘honey’. It focusses on typical imagery concerning honey and the ways it is expressed in the phraseological system of two Slavic
languages with the purpose of demonstrating how a metaphor has evolved out of set expressions with ‘honey’ and how it further
developed within Russian and Polish repositories of phraseological units. Particular emphasis is laid on comparative expressions and
the formation of prototypical image of “sweet life” attested across European and Eastern cultures. One instance of further evolution
of this image in Polish is the jocular expression cud miod ‘something very pleasing, delightful’, while in Russian we find the
expression ne méo with a general meaning ‘something unpleasant, painful, grievous’. The Russian idiom is well represented in
phraseological dictionaries of Russian and other East Slavic languages, but its counterpart is lacking either in dictionaries of Polish or
the materials of National corpus of Polish Language. However, a close study of contextual usages based on Internet sources has
shown that a negated expression comparable to Russian ne méo is present in contemporary Polish language.
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Annoranus. CTaTbsl TIOCBSIIEHA COMOCTABUTEILHOMY aHAIH3y ()Pa3eoNoru3MOB PYCCKOTO M MOJBCKOTO SA3BIKOB C KOMIIOHEHTOM
MEO (101, miod). B 1eHTpe BHUMAHMS MCCIIEOBAHHS — BBISBICHHE THIIOBBIX OOpA3HBIX NPEJICTABICHHUH, CBSI3aHHBIX C JTEKCEMON
«MEm», ¥ OIHCAaHUE CIOCOOOB MX BBIPAXKEHUS BO (PPa3eosIOrHH ABYX CIABSHCKHUX S3BIKOB, IEMOHCTpAIHs Iporecca GopMUpOBaHUS
MeTa(opsl U3 yCTOHUMBBIX BBIPAKCHUH ¢ KOMIIOHCHTOM MEQ U e¢ JallbHeHIIee pa3BUTHE BO (Pa3eonorndeckux (hoHAaX pyCCKOro u
HOJIBCKOTO 53bIKOB. Oco00e BHHMAHUE YJEIE€HO yCTOHUMBBIM CPaBHEHHAM, Ipolieccy (OpMHUPOBaHUA 00pa3a-dTajloHa «cIafgocTel
JKM3HW» (BCErO TOTO, YTO JOCTABIISIET YJIOBOJBCTBHE), H3BECTHOIO KaK €BPONEHCKUM, TaK M BOCTOYHBIM KyJbTypaM. J[lanbHeiiiee
pa3sBHTHE B IIONBCKOM SI3BIKE 3TOT 00pa3 TOTydaeT B IIYTIHBOM (paszeonorusme cud miod ‘0 4éM-I. OYCHb HPHATHOM,
3aMedaTe’qbHOM’, a B PYCCKOM — BO (ppa3eoioru3Me He MEQ ¢ OOIMM 3HAUCHHEM ‘O YEM/KOM HENPHATHOM, TATOCTHOM, TSDKETIOM’,
9T0 3a()KCHPOBAHO BO (PPa3COIOTHIECKHX CIOBAPSAX PYCCKOTO A3BbIKA (KaK U B CIOBAPAX APYTUX BOCTOYHOCIABSIHCKHX SI3IKOB), HO
OTCYTCTBYET B CIOBApsX IOJBCKOTO S3bIKa M MaTepHanax HalmoHaabHOro KOpIyca MONBCKOTO s3blka. ORHAKO IPHBICUYCHUE
KOHTEKCTOB yNOTPeOIeHUs U3 HHTEPHETA I10Ka3aI0 HaJIMYUe ITOrO BBIPAJKCHHSI B COBPEMEHHOW )KUBOH PedM HOCUTENEH MOIBCKOro
SI3bIKA.

Knrouesvte cnosa: dppaseonorusm, ycToiunBoe cpaBHeHHe, Metadopa, MEn, oopa3

BBEJIEHHUE. B coBpeMeHHOI! IMHTBUCTUKE OOJIBIIOE BHUMAHUE YETACTCS N3YUSHHIO METa(OPHIECKUX CPEACTB SI3BIKA, UX
POJM B CO3aHMM HALMOHAIBHOW SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa. [IpoIyKThl MUTaHUS, IIUPE — SAWHULIBI TULIEBOTO (KYJIMHAPHO-
racTPOHOMHYECKOT0) Ko/ia — 00JIaIaloT 3HAYNTEIBHBIM MeTahopooOpasyrOIMM MOTCHIMAIOM H IIIUPOKO MPEACTABICHEI BO
BCEX s3bIKaX MHpa, 4YTO, MO MHEHMIO cocTaBuTenei «CioBapsi pyccKOW MHIIEBOH MeTadopbh», OOBSCHAETCS «BBICOKON
3HAYMMOCTBIO ¥ JIOCTYITHOCTBIO TIMTaHMS B TIOBCETHEBHOM *M3HH denoBekay (Slovar’ t.1, 2015: 319-320), a Ha HatI B3I,
€Ile U MOIIHBIM KYJIBTYPOJIOTUYECKUM (MH(OIOTHIECKHM, OOPSIOBBIM) 3apsOoM MPOLYKTOB MHUTaHUA. MEm B KylbType
CIIABSHCKHMX HAPOJOB SBIIIETCS CHMBOJIOM OECCMEpTHs, IUIOIOPOJHSA, 3I0POBBS, OJArOMONIYYHs, KpacOTBI, CYACTHS,
«CIAI0CT» JKU3HH; €r0 Ha3bIBAIOT MUILEel OOroB M AIHKCUPOM KU3HHU. COrNIacHO CTapUHHBIM amokpudam, paickue peKu
TEKyT MOJIOKOM, BHHOM M MEIOM (Cp. B TOJIBCKOM SI3BIKE: kraina mlekiem i miodem plyngca); oT KOpHS MHpPOBOTO JpeBa
UCXOAAT 12 MONOYHBIX M MEIOBBIX HCTOYHMKOB. Y CIABSIH OH HCIOJIB3YeTCs B CBaJeOHOW, POIMHHOM, MOXOPOHHOM
oOpsimHOCTH, B HapomaHod memuimHe (Slavjanskyie drevnosti 2004, T. 3: 208). M€n enmu u mwim BO BCe BpeMeHa BCe
CJIABSIHCKHE HApO[pbl, IIOITOMY OH MPOYHO BXOAWT B KAPTUHY MHpA CIIaBsiH, B TOM YHUCIE — S3BIKOBYIO. Bo (paszeonorun (B
MIMPOKOM MOHUMAHHUH 3TOTO TEPMUHA) 3TOT KOMIIOHEHT MBI HAXOAWM Ha BCEX YPOBHSX: M B ITOCIOBHIIAX, U B HANOMAX, U B
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YCTOMYMBEIX CpaBHEHMSAX. B IieHTpe BHUMAaHHS HAIIero MCCIIEOBAHWS — BBIBICHHE M ONMCAHUE CIIOCOOOB BBIPAYKECHHS
THUIIOBBIX 00Pa3HBIX IIPEICTABICHH, CBSI3aHHBIX C JICKCEMOH M€, BO (DPA3COIOrUH IBYX CIIABSHCKUX S3bIKAX, IEMOHCTPAIIHS
nporiecca (hopMHUpoBaHKsT MeTa(opbl M3 YCTOMYMBBIX CPaBHEHUI C KOMIIOHEHTOM MEQ W ee JalbHeilee pa3BUTHE BO
(bpazeosnornueckux (POHAAX PyCCKOTO U MOJIBCKOTO SI3bIKOB.

OB30P JIMTEPATYPbBI U METO/Ibl UCCJIENOBAHUS. Meradopusanms 3HAUCHHS BBICTYIIAET OCHOBHBIM
CII0COOOM CO3/IaHMSI BTOPHYHOTO SI3BIKOBOTO 00pasa, 00JIaaroIIero CMBICTIOBOHN JBYIUIAHOBOCTBIO. JTH 00pasbl HAXOMAT
CBOE OTpaKe€HHE B OOpa3HBIX CPEACTBAX SI3bIKA, MPEKAE BCETO — BO (Ppa3eosornd. B COBpEMEHHBIX HCCIIEIOBAHMSIX
poOIeMsI MeTahopHsI IPeodIIaTacT JIMHTBOKOTHUTHBHBIH ITOAXO0, KaK CIpaBe/UTHBO otMedaroT Huro Canas u 305 Anamus,
aHanM3upyst MeTapoprIecKuil 00pa3 KOHsI BO (PpaHILy3CKOM, PYCCKOM M TPY3MHCKOM si3bIkax (Sanaia & Adamia, 2019: 74 —
82). E.A. IOpuna, otMeyast, 9T0 MeTaopHIecKHe MOJCTH KaK KOHIENTYalbHbIE CTPYKTYPB MBIIUICHHUS OOBEKTHBHPYIOT
ce0sl B TEKCTax MOCPEICTBOM OOPa3HbIX SI3BIKOBBIX €IMHHIL C MeTadhOpUUECKON CEMaHTHUKOM, IpeyiaraeT 3 ypoBHsI aHaIM3a
00MIesA3bIKOBOI  00pasHOM CHCTEMBL: 1) KOHIENTYalIbHBIH (KOTHHTHBHBIF) — YPOBCHb aHAN3a THIIOBBIX OOPa3HBIX
TIPE/ICTaBJICHUH B ONpe/IeTICHHON JIMHTBOKYIIBTYPE; 2) S3bIKOBON (CEMAaHTHUYECKH) — YPOBEHb aHAIIN3a 00Pa3HBIX JIEKCHKO-
(pa3eonoTMIecKnX CpEACTB s3bIKA; 3) PEUYeBOM (MUCKYPCHBHBIM) — YpPOBEHb aHANM3a TEKCTOB, HCIOJB3YIONIHX
Meradoprdeckre oopasel (Jurina 2013: 11). B ¢Bsi3u ¢ 3TUM MaTepuaoM HAIEro MCCIEIOBaHUS MOCIYKUIM HE TOJIBKO
JTAHHBIC TOJIKOBBIX M (DPa3CONIOTHMYECKUX CIIOBapel (CM. CITMCOK MCTOYHMKOB), HO M TEKCTHI HaIMOHAIBHBIX KOPITYCOB
(PycCKOro ¥ TOJBCKOT0) C IENBIO BBISBICHHS (DYHKIIMOHHPOBaHHUs (Pa3eoIorn3MOB ¢ KOMIIOHCHTOM MEQ B Pa3HBIX THIIAX
JIACKypca, a TaKkke BBIOOPKM (KOHTEKCTHI) C PasiIMYHBIX CAHTOB MHTEPHETa, YTO OMOJNHWIO JaHHBIC HammoHambHBIX
KOPITYCOB.

OrmicaHye 3JIEMEHTOB MHUIICBOTO KOJA B SI3BIKE U KYJIbType HEOJHOKPATHO MPHBIICKAIO BHUIMAHUE HCCIICIOBATEICH
(Berezovich 2007; Kovshova 2013, Jurina 2013). M.JLKoBmioBa, aHamu3upys (pa3eojoru3mMbl C CHMBOJILHBIMH
KOMITOHEHTaMU Kauid, Xied U Gnumuléams ¢ MOJIOKOM Mamepu, B cBoel MoHorpadun «JIMHrBOKYIIBTYPOIOTHIECKUI METO
BO (pazeonornu: Kozl KyinbTypbDy yOSIUTEIFHO MOKa3alia, YTO IHUIIECBOI KO, B CHITy CBOCI 3HAYMMOCTH B Pa3sBUTHH H
KU3HEIEATENIBHOCTH YeI0BEKa, SBIACTCS OMHNM 3 0a30BBIX KO0B KymnbTypsl (Kovshova 2013: 232-253). Ha mepBHYHBIX
o0pazax el OCHOBAaHO OOJIBIIOE KOJMYECTBO (hpa3eosiorim3MoB U Meradop. [loxayil, JTydmmM MOATBEpKICHHEM ITOTO
SIBJISIETCS BBIXOA B cBeT «CioBapst pycckoi mumieBoil Metadops» (2015, 1. 1; 2017, T. 2), B KOTOPBIi BOIITH S3BIKOBEIE,
peUeBbIC M aBTOPCKHE MeTa(opbl, YCTOIYMBBIC CPABHEHWS, MIMOMBI, ITOCIOBHUIIBI, COICP)KAIINE KyJIWHapHBIE 0Opasbl.
AHanm3upys ofo0HbIe 00pa3HbIe CPEICTBA PYCCKOTO SI3bIKa, UMEIOIINE B CBOEM COCTABE JIEKCEMY MEQ U €€ TIPOU3BOIHbIC
(medosulil, MeOomouuswIil), aBTOPHI BBIACISIOT 6 THIIOBBIX 00pa3HbIX MPEICTABICHHH, CBA3aHHBIX C MEIOM:

1. Cnagkuit apoMaTHBIA ME]T BEICTYTIAET O0OPA3HBIM ATAJIOHOM JUTSl XapaKTEPHUCTHKU MPOAYKTOB, IPUATHBIX HA BKYC M 3aIax.
2. briecTsmmit KeNThIi ¢ OTTEHKOM KOPHYHEBOTO MM KOPHYHEBBIH C JKEITHIM OTTCHKOM MEJ CITy)KUT 00pa3HbIM 3TaJIOHOM
IUTSL XapaKTEPUCTUKHU [IPESAMETOB TIOJO0HOTO IIBETA.

3. I'ycroit MEn BEICTYTIacT 0Opa3HBIM ATAJIOHOM JUTS XapaKTePHCTUKH BEIIECTB OJO0HON KOHCHCTEHITHH.

4. Cnanxuii MEN, KOTOPBIA YJIydlllaeT BKYCOBBIC KayeCTBa MHOTMX OJt0j, OOpa3HO acCOLMUPYETCS C YeM-JI. XOPOIIHM,
MUJIBIM, TOOPBIM.

5. IputopHBIil BKYC MO MPUYMHE CIMIIKOM OOJBIIOrO KOJMYECTBA MEDa 0Opa3HO acCOLMHUPYETCS C JIECTBIO, U3IHULIHEH
YTOJUTMBOCTBIO, TIOOE3HOCTBHIO.

6. TIpuBieKaTeNbHBIA [T HACEKOMBIX MEI YIOAO0IACTCS YeMY-J1.,BBI3bIBAIOIIEMY HHTEPEC Y OOJIBIIOr0 KOJINYECTBA JHOACH
(Slovar’ russkoy pishevoy metafory, 2015: 319-320).

PE3VYJIbTATBI U JJUCKYCCHSL. Ananu3 MojbCKOrO MaTepuaia IOKas3all, YTO THIIOBbIE OOpa3Hble MpeCcTaBICHHUS
COBMAJAIOT B O0OMX CIABSIHCKHMX si3bIkax. OpHako (paseonornueckue eauHunpl (manee - DE), oTpakaromme 3TH
MIPEJICTABICHAS, UMCIOT PA3JIMIHYIO CTEIICHb YCTOIYNBOCTH M YaCTOTHOCTh YIIOTPEOJICHNS B COBPEMEHHOM s3bIKe. MHOTHE
CIMHHUILIBL, TIOMYISIPHBIC B PEYH, HE 3a()MKCHPOBAHBI B CIIOBAPSIX, XOTSl YACTHOCTHOCTh MX YHOTPEOJICHHSI Y Pa3HbIX aBTOPOB
JlaeT OCHOBAHHMS JUIA BKIIFOYCHHUS MX BO (ppaseonormdeckuii Gpora. Tak, ycroitunBoe cpaBrernue (manee - YC) kax méo He
(buKcHpyeTcss B CIIOBapsX C OCHOBAaHHEM CPABHEHHS 2yCmoll, XOTsl 4acTO BCTpedyaercs B AToM (opme B HanmonambHOM
KOpITyCe PYCCKOTO s3bIKa. TsTydast, Bs3Kas KOHCHCTCHIMS METa 9acTO HCIOIB3YeTcs Ul CO3MaHMs 00pasoB, HAIPHMED,
ME/JICHHO TEKYIIErO BPEMCHH HIIM HACBIIICHHOTO apoMaTaMHd [BETOB U TpaB Bo3myxa: A Canun MeOneHHO nowein 3a HUM,
6cell epyobio 80bIXasL 2ycmotl, Kak Méo, caooewiil 6030yx. [M. T1. Apupidames. Canus (1902)]. Omo — eycmoe u dywucmoe,
KaK M€0, epemsi HeOOIbUUX JH0O06HbIX CYEHOK U JUPUYECKUX UTUSHULL, nponumasuiee co60io Cmpo2o OmepaHU4eHHbIl U
BAMKHYMbIL U HACKBO3b NPOCMUTUZ08AHHBINL KIOYOK NpupoodHoeo npocmpancmeéa [M. M. baxtuH. ®opMbl BpeMeHU |
xpoHotona B pomane (1937-1938)]. bexmes, ceapermuviii u3 16104H020 COKaA, ObLL 2ycmbiM U naxydum, kak méo. [Da3uib
HUckannep. [epsoe meno (1956)]. B HanmonasHOM KOpITyce MONBCKOTO S3bIKa HE YIAIOCh OOHAPYXHUTHCSI CPAaBHEHHUS g¢sty
Jjak midd: TycToBaTas KOHCHUCTCHIMS TPOIYKTOB dallle CPaBHUBAETCsA CO cMeTaHou: Powinien by¢ tak gesty jak dobra
smietana (o Tecre). nkjp.pl/poligarp/nkjp300/query/11/. OqHako, MpeACTaBISETCS, YTO WHANBHIYaJIbHO-aBTOPCKU 00pa3
CBHUCAIOIIMX C JIepeBa IIMIICK, TIOXOXKHUX Ha Karum ména Z wysokich galezi jak krople miodu zwisaly ciezkie szyszki,
JIOKa3bIBACT CYIIECTBOBAHIE HTOTO THUIIOBOTO MPECTABICHNS Y HOCUTENEH MOIBCKOTO SA3BIKA.

U B pycCKOM sI3BIKE, U B IOJBCKOM S3BIKE JUIS TIEPEavH <OKEJITOrO C OTTCHKOM KOPHYHEBOTO WJIM KOPUYHEBOTO C
JKEJITBIM OTTEHKOMY IIBeTa (THUIOBOE IpencrapieHne Ne2) garie UCTONb3yeTcsl IpIaraTelibHoe Medosbiil (TIol. miodowy):
Cmenvl  Obliu  0OMUYOBAHBI  MEOOBbIM  NOLYAPO3PAUHLIM ~ MAMEPUAIoM, Hanomunarowum saumaps [M. Emmzapos.
Bubmumorekaps], pexxe - YC (xéntoiii kak MEn [kak B cotbe MEN] (Mokiyenko &Nikitina, 2008: 381), mon. ztoty jak miod,
zotty jak miod (Banko, 213); zlocisty jak miod (Wysoczanski 2005: 299): I[Tomom npunecna Ons mysicuun 08e niOCKue
CMEKISIHHbLE Yauiu, MAK KaKk omel He 3aMe0Nul cXo0ums K Oudicatiuemy sUHONop2osyy U paou 20Cmsi npuodpel KyeullH
sonomucmozo, kax méo, euna. [A. Il. Jlamuackuii. B mam Kapakawier (1959)]; Oouna uz camvix spkux ocobennocmei
NeKUHCKOU onepvl — heepuueckoe pasHoysemoe auy.: Oeivle, KaK CHe2; HCeimbpie, KAk MEO; 3eléHbie, KaK mpasd, CUHUe, KaK
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Jazypum,; Kpachvle, KaK Mak, 3o1omele, Kax connye. [J[Ivmrpnii Koseipe. Bemmkwit Tpyn, moma€pkHyTas JIETrKocTh //
«3epkano mupay, 2012]; nion. Te jej nogi smukie, diugie, zawsze opalone, jej skora miata kolor zlocisty jak miod. Marek
Nowakowski, 2010; Jedna baba (gliniana) byla nadkrojona, aby swiadczy¢ o swej szlachetnosci zlocistym jak miod
wnetrzem. Jan Parandowski, 1936; W wylocie wgwozu dostrzegt Angus niebo w tunie — ... i nie od razu pojgl, Ze to ani zorza,
ani promien solektora, lecz macierzysty wladca Tytana — wielkopiersoienny, Zotty jak miod Saturn. Stanistaw Lem, Fiasko,
1987.

HauOosee mmpoko 1 pazHOOOpa3zHO BO (pa3eosioriu 000MX SI3bIKaX PEAM3YyeTCsl TUIIOBOE MPEACTABICHUE O MEE,
Kak O YeM-TO XOPOIIIEM, MUJIOM, IPUSITHOM, BKIIIOUYAsl M IPUSITHBIH BKyC TpoaykToB (T.e. Ne 1 1 Ne 4 no kiaccuduxanun B
CrnoBape pycckoil mmimeBoil metadopsl). B (QyHKIMOHATBHO-CEMaHTHYECKOM AacrleKTe CeMa ‘XOPOLIMH, MPUSTHBIH,
JIOCTaBIISIFOLIME YIOBOJIBCTBUE SIBIIICTCSI OTIPEIEISIFONIEH, MOTHBHPYIOIIEH 3HaUeHIe PAKTHIECKH BCeX (hpa3eoIOTH3MOB C
KOMIIOHeHTOM Mé0. Hanpumep, ®E méoom namazano ‘npuBjieKaTeJbHO s

OOJBIIIOTO KOJIMYECTBA JIFOJIeH” — Cp. MO, miodem smarowaé (mazac), zeby ich miodem smarowac6 innymi nie beda
(NKPP, 2: 493); nooicka deems 6 bouxke méda ‘HETIPUSTHOW MEJIOUYH, HEOOJIBIIIOM HEJOCTATKE, KOTOPBIA MOXKET UCTIOPTUTH
BCE Xopouee’- cp. ol fzka dziegciu w beczce miodu; (cneratbest) Kak MyXu / OChI Ha ME]T ‘0 OOJBIIIOM KOJMYIECTBE JTFOICH,
CTPEMSILIMXCS K YeEMY-JI. IPUBJIEKATeILHOMY, BBI3BIBAIOIIEMY OOJIBILION HHTEepec’ — cp. NOIN. jak muchy do miodu. Jta xe
ceMa TIPUCYTCTBYET B ITOIBECKOM OHOIEHCKOM (paseorniormme mlekiem i miodem plyngcy ‘0 c4acTJIMBOM 1 60raToM mecre’
(B PyCCKOM €My COOTBETCTBYET (DOJIBKIOPHBIH MO MPOHCXOKACHHUIO (DPa3CONOTU3M MOJIOUHbIE PEeKl, KUCelbHble bepeea).
DTOT (hpa3eoIoTH3M JI0 CHX ITOp BEChMa IIMPOKO YIIOTPeOseTcs, HanpuMep, B nonsckux CMU: Mowiono im, zZe tam, gdzie
mieszkajq, bedzie kraina mlekiem i miodem plyngca; Ze bedg mie¢ prace,; zZe zarobig na wyksztalcenie dzieci, ktore z
dyplomem inZyniera wrocg w rodzinne strony, bo tu znajdg swoje miejsce na ziemi. NKJP: Zbiornik marzen, Dziennik Polski,
2002-01-2. Radosnie si¢ robi na duszy, bo wilasciwie kazdy kandydat obiecuje to samo, a wiec - kogokolwiek wybierzemy -
obudzimy sie w Polsce mlekiem i miodem plyngcej. NKIP: Ale to juz bylo..., Dziennik Polski, 2002-10-23. Cema “xopormi,
TIPUATHBIA’ COICPIKHUTCS M B 3HAYCHUSX OTCYTCTBYIOIIMX B pycckoM si3bike DE dobrac sie do miodu nodpatbes 10 4ero-i.
XOpolIero, MoJIyYUTh YTO-I. Xopoiiee W spija¢ miod ‘W3BIEKaTh BBITOAY W3 COOCTBEHHOTO WJIM UYXKOTO ycmexa’,
COOTBETCTBYIOLIEE PYC. cHumams caueku: Kubacki uwazal go - w przeciwstawieniu do siebie - na wyjgtkowego szczgsciarza,
ktoremu dane bylo spija¢ miod wszystkich Zyciowych sukcesow, podczas gdy jego, Kubackiego, caly swiat zawsze gnebil i nie
docenial. NKJP: Ryszard Matuszewski: Alfabet: wybor z pamigci 90-latka, 2004.

Ho Haubornee HIMPOKO BBIIICOMUCAHHOE 3HAYCHUE MPEICTABICHO B MHTCPHALMOHAILHOM YCTOHYMBOM CPaBHCHUU
cnaokuil Kak méo, moin. stodki jak miod, KOTOpOe MOXET WCIIONB30BATHCS VIS OOpa3HON XapaKTEPHCTHKU BKYCHBIX
MPOJIYKTOB, OCCIICYHON MPHUATHOM KU3HM, MIJIBIX JICTCH HIIM JEBYILICK, NMPUATHBIX CJIOB, YMCTOrO BO3AyXa W T.aI. (B
TIOJTLCKOM HAITMOHAJILHOM KopIryce w3 78 cpaBHeHWH jak miod 38 3adWKCHpOBaHBI ¢ OCHOBaHHWEM CpaBHEHUS sfodki, B
pycckoM u3 98 —20):

Krem mrozony, bardzo dobry, stodki jak miod, waniliowy, pistacjowy... Wojciech Zukrowski. Kamienne tablice. 1966.
Zycie w Unii Europejskiej miato i ma by¢ tak stodkie jak miéd , ale rzeczywisto$é okazuje sie bardziej gorzka. Monika
Grabiec. Nowiny Raciborskie nr 16 2005-04-19. Ksigzka byla stodka jak miod i gorzka jak piotun. Jan Parandowski, 1936.
Jhuia 0ondicHa HAxoO0umvCs 8 NOCMOSAHHOM BOCXUWEHUU, NUMb CldoKue, KaK MEO, Kanuu 08U, 6epvl, HAOeHCOb...
[Ceernana BacumbeBa. Tpumntux ¢ Tpemst Hem3BecTHBIMU // «OKTIOpb», 2001]; Onu eonocsim, amu mopeosyvl, xeamaiom
MeEHS 34 pyKu, mseyue npeoinazarom Kynums Claokux, kak méo, ozypuuxos [Mapus ['onoBanuBckas. S mo6mro tebs (1990-
2000)]; Bozdyx 6vLr cradox, kak méo. [A. T1. Jlanuackuid. [Tocneannit myTs Bramuvupa Monomaxa (1960)].

[leperuieTeHue MONOKUTEIBHBIX OBITOBBIX ACCOLMAINI, CBS3aHHBIX C 00pa3oM MéEna, ¢ KyJIbTYPHBIMU CMBICIIAMH
9TOTO CJI0BA, OCHOBAHHBIMHM HA PHTYaIbHOM, MH(OJIOTHYECKOM, MEIHUIMHCKOM HCIOIB30BAHUH MEMQ, IAal0T MOIIHBINA
TIOJIOKUTEIIBHBIN 3apsi]] KOMIIOHEHTY Mé0. 1 3TO MPUBOAUT K TOMY, 4TO OCHOBAHHE CPABHEHUSI (C1@0KUIL) OITyCKACTCSI B PEUH:
3uaewn, xaxoti y nac 6030yx? Kax méo. [I'ammna IllepOakoBa. Bocxoxaenne na xomM mapsi ColoMoHa ¢ KOJSICKOH U
BenocuneioM (2000)]). Pom kak méo, 6 ouax — dosepve, — Ho yoice 6anemaem 6posw. [Jlunus VisaHoBa. VickpeHHe Baia
rpenrnuna (2000)].

Jlanee mpOMCXOIHUT MPOLIECC UCKITFOYCHHST KOMITApaTHBHOT'O COK03a M IpeBpamieHne komnonenta YC B meradopy, B
OCHOBE KOTOPOH IIMPOKHH HA0Op YCTOMYMBBIX CPaBHEHHH ¢ KOMIIOHEHTOM Méd. Mmes momoOusi cyObekTa U 0ObeKTa
CpaBHEHHs TpaHC(OPMHUPYETCS B UICIO TOXKACCTBA, M NMPH3HAK CPABHCHHS CTAHOBUTCS SIBHO M30bITOuHBIM. M.J1.KoBmoBa
HOPOOHO OMucana MpoLece rnepexoa (ppaseooru3MoB CpaBHEHUH BO (hpazeosioru3mMbl-MeTaopbl, OTMETHB, YTO «TaKOe
JIBIJKEHHE — OT CpaBHEHHs K MeTadope — Npe/cTaBIsercs: 3aKOHOMEPHBIM Pa3BUTHEM MPOIIEcca YIIOI00ICHHUS, B KOTOPOM
MeTadopa CTaHOBHTCA ero 3asepireHHeM» (Kovshova 2016: 53). B «CoBpeMEeHHOM TOJIKOBOM CIIOBape PYCCKOTO SI3BIKa»
MepPEeHOCHOE MeTa)OpHUYECcKOe 3HAUCHHE CIIOBA MEQ onpeersiercst Kak «O TOM, YTO Ype3BbIYaifHO MPUATHO (Ha BKYC, CIIYX H
1.11.). ApOy3 — mpocto MEm» (STSRY, 2001: 339): Ilepsas enasa: secua, 100606b, MeOOBbLL MeCAY... MED, OOHUM CLOBOM.;
8Mopas 21asd:; UCKAHUe O0IHCHOCIU, ¢CYoad 0eHee Noo 3aoe, 6eOHOCIb, anmeKd U... 3aempauiHee Wiénanve no pasu Ha
rknaobuwe. [A.J1.Yexos, Pacckas 6e3 koHiia, 1886]

Cocrasurenu «CrnoBaps pycckoro s3pika X VIII Bexay oTMeqaroT, 9to JiekceMa 1é0 B IIEPEHOCHOM 3HAUCHHUH «HTO-I.
MIPUSITHOE, ycaxaatomiee (0OBIMHO O JIbCTUBBIX CIIOBAX, peyax)» BCTpeuaeTcs yke B npousBenenusax konua X VIII B. (2001:
103-104). Bumimo, popmupoBanue MeTahopHIecKoro yrotpeOIeHus clioBa méo HaunHAIOCh emie B KoHte X VIII B.

[IpencraBinsiercs, YTO UMEHHO 3Ta MeTadopa aeT JKU3Hb JPYroMy YCTOHYHMBOMY CPaBHCHHIO, OTPULIATCIIEHOMY: He
ME0. Koneuno, ancuznb paboyux 6 moeoawneri 3a600cKol c10600ke oanexo ne méo u ne caxap. [Cepreit baiimyxameros. Kto
noryomi npexHioro Poccuro? Harmst camoy6uitn? (2003)]

CoBpeMeHHOE YIOTpeOJIeHHe 3TOr0 BBIPAKEHMs 10 Marepuanam HaluoHaIbHOTO KOpIyca PYCCKOIro  s3bIKa
JIEMOHCTHPYET IHUPOKHUIT THANa30H 3HAYCHUI 9TOTO BHIPAKCHHUS:

T'0e ne mén. O HeNerKoii )KM3HU B KAKUX-JI. MECTaX.
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— Omo, xoneuno, 8 oonpe He MEO, U HA GoNe He MED, a MOILKO 310 Oepem, mosapuly 3a6e0Viowjull: He ycner,
noHumMaeutb, pooumucs, Ha mebe — necuacmuas cyovoa! [A. C. Makapenko. Jlokrop (1938)]

Ymo ne mén. O 4€M-J1. HETIPUATHOM, TATOCTHOM, TPYTHOM.

Conoamckas cuyoicoa He MED: yueba, HAPsObl, KApayvl, 80NHCOeHUe mexHuKku, ee oocuycusarue. [Cynpba Mos —
crienHas (2004) // «Connar ymaamy, 2004.10.06]

Kmo ne Mén. O KOM-J1. C TPYIHBIM, TSDKEIIBIM XapaKTepOM; HEIIPHATHOM OKPYKAIOIIHM MO KaKUM-JI. [IPUYHHAM.

Beov cmapux, no ecemy eudams, danexo ne méo. [10. O. JJomOpoBckuii. dakynbTeT HEHY)KHBIX Belllel, 4acTh 5
(1978)]

He mén umo oenams. O HEIPUATHOM, TPYAHOM HITH MAJIOTIPUSTHOM JEJIe.

Cnamo 6 eamakax — coscem He ME0. B3doupambcs 6 Hux — ewge xperogeil: BsoOpancs, epode, Kucenes, 106 —
nouemy-mo nesem crnoea! [Koncrantua Cepadumos. Dxcrenmst Bo Mpak (1978-1996)]

Komy ¢ kem He mén. (13 dpaszeonornueckoro ciosaps mof penakimeid A.M.Momnotkosa). TsArocTHO, HENerko, TpyIHO
(00 oTHOmEHMAX MeXTy moxbMu). Ham He ymamoce HaiiTh B HammonanbHOM KopIryce MPHUMEPOB YHOTPEOJICHHS 3TOTO
obopora B mpuBeneHHOH (opme. Konrtekctsl Bo Dpa3eosornyeckoM CloBape Ha 3TO 3HAYCHHE TAKIKE OTCYTCTBYIOT
(Frazeologichesky slovar’,1986: 240).

Bo Bce neduHMIN BXOIUT ceMa ‘HeNPUATHBIH , 0000IICHHOE 3HAUCHIE MOYKHO OIIPEICINTh KaK IPOTHBOIOJIOKHOE
3HayeHno Y C kax Mé0 ‘0 KOM/4EM HETIPUSITHOM, TSTOCTHOM, HE IOCTABIISFOLIEM yIOBOJIBCTBHS .

B 1onbckoM si3bIke CI0Bapu He (DHKCHPYIOT MOAOOHBINA (hpa3eosiorn3m, IPUMEYATebHO, YTO aBTOPBI JABYSI3bIYHOTO
Bosib1oro (pa3eosornuecKoro ciroBapsi, IPUBO/IS YCTHIPE 3HAUCHHS TOTO BHIPAXKCHUSI, HH Pa3y HE UCIOJIb3yeT OYKBAIBHBII
nepeBoI: He MEN umo — noil. zadna przyjemno$¢, He MEN xkmo — noit. kto§ ma ciezki character u T.1. (WSF,1998: 787), uro,
Ha HAII B3[JISL, TOATBEPIKIACT OTCYTCTBUE B S3BIKE ITOrO BhIpakeHus. OJJHAKO MaTepHalibl HHTEPHETA CBUICTEILCTBYIOT 00
obpatHoMm: 29 paz 2017 - Bycie soltysem to nie miod, to bardzo czasochionne zajecie. Nie kazdy zdaje sobie sprawe ile
wymaga ono wyrzeczen. janowieckoscielny.wm.pl/422048, Bycie-soltysem-to-nie-miod.html; 30 kwi 2018 - Czy nam sie to

pozytywnie-ocenia-dzialalnosc; Ciggly hatas, dolegliwosci zdrowotne - ta praca to nie miéd. Na 18 godzinach w przedszkolu
moyj dzien sig nie konczy. [https://pomorska.pl » Wiadomosci » Sepolno Krajenskie]

B mOIBCKOM sI3bIKE pa3BUTHE META(GOPUYECKOTO 3HAYCHHS JICKCEMbl MEQ LUIO HECKONBKO OTINYHBIM myTeM. C
cepeuabl XVII Beka B TOJIbCKOM si3bIke (GUKCUpyeTcsi cpaBHeHue Jakby kto w serce miod wlewal, ¢ nadana XX B. - Jakby
kto po sercu miodem posmarowat (NKPP, 2: 491), koTopble 1ajiv >Ku3Hb COBPEMEHHOMY, IIIMPOKO YIOTPEOISIEMOMY B peUH
(bpazeonormmy cos jest miodem na czyjes na serce ‘cos jest dla kogo$ bardzo mite’ (B pycckom si3bike Oarv3am Ha cepoye):
No i okazywana jej na kazdym kroku sympatia i aprobata pastorostwa byla miodem na jej serce! NKJP: Elzbieta Hajnicz:
Poza nurtem czasu, 1996,Agent proponuje ubezpieczenie, ustala skladke, po czym blyskawicznie przelicza jq na prowizje.
Suma, ktora mu wychodzi, jest miodem na jego serce. NKIP: Sprzedaz ubezpieczen. Kurs mistrzowski, Gazeta
Ubezpieczeniowa, 2002-08-01. TIpuMeyaTensHO, YTO U BBIIICONMMCAHHBINA (HPA3eoNoTH3M He MEQ (PUKCHPYETCs ¢ MOJ0OHBIM
paciupenueM: Samotny nauczyciel wsrod samotnych  dzieciakow Zdolny uczen to nie miod na serce?
info.wyborcza.pl/temat/wyborcza/zbiory+miodu. Meradoprueckoe 3HadueHHEe, chOpMUpOBaABIIEECS BO (PPAa3COTOTHICCKIX
KOMITapaTHBax, JICTJI0 B OCHOBY €Il OTHOTO, IIMPOKO YIOTPEOIISIOIIEr0OCs B PEUH MOJISKOB (M OTCTYTCTBYIOIIETO B PYCCKOM
s3pIKe), (ppazeonorusme cud miod ‘UIyTI. O YeM-JI. OUYeHb XopolieM, 3aMedarenbHoM . OH npeacTasieH B bonbiom cnoBape
nosbekoro sibika (https:/wsjp.pl ) co BceMu CBOMMH BapHaHTaMH, YTO CBUCTEIBCTBYET O €ro MOMYJISPHOCTH: cud miod i
orzeszki; cud miod malina, cud miod ultramaryna; miod malina: Poprzednia pediatra byla ok, a moj ortopeda to juz w ogole
cud miod (NKJP: Internet); /...] zeby po Sciggnigciu aparatu sq takie boskie, Ze napatrzy¢ sie nie mozna, cud miod i orzeszki
[...]. (NKJP: Internet); Wlosy mi sie zrobily jakies grubsze, gesciejsze i niewiarygodnie Isnigce. Cud miod malina. (NKJP:
Internet). https://wsjp.pl/do_druku.php?id_hasla=33140&id znaczenia=3202140
3AKJ/IFOYEHUE.ConocTaBneHne pycCKOro U MOIBCKOTO (ppa3eoIOTHIecKOro MaTeprasa IMoKas3ano, 9To Habop THIIOBBIX
00pa3HbIX TPEICTABICHUIA, CBS3aHHBIX C MEIOM, OJMHAKOB B OOOMX SI3bIKAax, XOTs cmoco0 ((hopMa) MX BBIpAKEHHUS B
YCTOWYHMBBIX BEIPKCHHSIX aHATM3PYEMBIX S3BIKOB 3HAYUTEIEHO Pa3IAIatOTCs.

Jlormka o0paza, 3aKpEIUICHHOTO 3a CJIOBOM MEQ B CO3HAHWMH HOCHTENEH s3bIKa M OTpaXKeHHas BO (hpaseorormsmax
PYCCKOTO U TOJIBCKOTO $I3bIKOB, 3aK/IOYAETCS B TOM, YTO B «IOJOXKHTEIbHYIO» CEMAHTHKY YCTOMYHBBIX CIMHHI[ C
KOMIIOHEHTOM €0, (pOPMHPYIOIIYIOCS HAa OCHOBE OBITOBBIX IPEICTABICHHWII O MERE KaK BKYCHOM M TIOJNE3HOH MHIIE,
BIUICTACTCS €ro KyJIbTYpHAs CEMaHTHKAa KaK CHMBOJA 3J0POBbS, IUIOJOPOHS, OSCCMEpPTHs, YTO IMOPOXKIACT MOIIHBIN
TIOJIOKUTENBHBIA 3apsi 9TOro oOpasza. MEN CTAaHOBUTCSI STATOHOM «CIAaJOCTEH >KM3HM» — BCErO TOTO, YTO JOCTABIISIET
yHoBosbCTBHE. Poxaaercst meradopa, n3BeCcTHas Kak eBPOIEHCKUM, TaK M BOCTOYHBIM KyJIbTypaM. JlabHeliee pa3sBuTie B
MOJIBCKOM SI3BIKE 3TOT 00pa3 MoTydaeT B NIyTIMBOM (hpazeosorusme cud miod (0 4EM-I1. 3aMEUaTeNbHOM), @ B PyCCKOM — BO
(bpazeonormme He MEQ ¢ OOIMM 3Ha4YEHHEM ‘O YEM/KOM HETPHUSTHOM, TATOCTHOM, TSDKEJIOM’, YTO 3a(pUKCHPOBAHO BO
(pa3eonornyeckux CiaoBapsXx PYCCKOro s3bika (KaKk M B CJIOBapsiXx IPYTHMX BOCTOYHOCITABSIHCKHX SI3BIKOB) CO BTOPOI
MoJOBUHBI XX BEKa, a B MOJBCKOM SI3bIKE 3TOT (hPa3eosIoru3M TOIbKO HAYHHACT BXOAUT B )KHBYIO PeUb U TIOKa OTCYTCTBYET
HE TOJIBKO B CJIOBApsiX, HO M B HallMoHAIEHOM KOPITYCE MOJIBCKOTO SI3bIKA.
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UNIVERSAL ASPECTSIN THE INDIVIDUAL HUMAN CONSCIOUSNESS (ON THE EXAMPLE OF
RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN IDIOMS)
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Abstract. Each natural language reflects a certain way of perceiving and encoding the world. The values expressed in the language
are formed into a single system of views, which each nation has a national specificity, and as a result, speakers of different languages
perceive the world in their own way, different from speakers of other languages. The stable semantic structure of the image of the
world corresponds to the most universal space of human reactions in the process of perception of objects and phenomena of
surrounding reality. Being in "contact" with the environment, the vision and hearing of the individual allow you to get acquainted
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